


ISSP Background Variable Documentation
by
Markus Quandt, Evi Scholz and Insa Bechert GESIS
on behalf of the

ISSP Demographics Method Group
(Germany, Mexico, Norway, the Philippines, South Africa, Spain, Sweden, Switzerland,
Taiwan, and the Archive)

Users of the international ISSP data file should have all relevant information to understand
the construction of the ISSP background variables. Thus, the ISSP has decided tosprovide a
documentation of its background variables and to regularly update this documentation
(decisions of the ISSP General Meetings in 2005 and 2006). The informationcollected
with this document will be published with the ISSP data files. Furthermore, it:.will help to
discuss and decide on streamlining the ISSP background variables:

The Demographics Method Group asks you to provide information on all your ISSP
background variables. The document at hand serves to “collect, and structure this
information from ISSP members in a template.

Please note that, due to changes in the ISSP Background Variables, there are different
versions of documentation templates to use, related to the respective ISSP study under
consideration. The template at hand serves'to document your national ISSP 2011 and 2012
surveys.

The document consists of three sections: Section<1 of this documentation refers to basic
elements: source description, information on filters and routing, and construction
information. In section 2, as an example, we present the relevant information for the
variable UNION (Trade union membership) from Germany. Section 3 finally offers the
documentation template for, all JISSP background variables valid for the ISSP modules
2011 and 2012.

If you have any questions on the‘documentation, please do not hesitate to contact us:
Isspservice@gesis.org

1..Basic Elements

For each'of the'variables listed in section 3 below, please give the following information as
applicable.

¢+ Source description

e Please give the question no./position/name(s) used in your field questionnaire and
report additional information sources, for example, if interviewer observation was used
instead of asking questions to respondents. If your ISSP is run with a larger survey and
the background variable is taken from this survey, then refer to that (those) source
question(s). Please make a note from which survey the question(s)/variable(s) come(s)
(see below).

e Please give the text of the original question(s) exactly as used in your field
questionnaire and in your national language.

= Please include all response categories of the original field questionnaire.
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= Please give interviewer instructions if necessary to understand the generation of
response codes.

Please translate original questions, response categories and interviewer
instructions into English.

Please provide notes if needed. Notes can address both possible translation issues
(translation note) and country specific particularities of question background, of
variable generation or of the meaning of individual response categories (note).

Filter Variables and Conditions: If any variables cover only part of the ‘sample,
please list the conditions (questions/variables and categories/codes) used tondefine the
excluded cases. In other words, report the conditions which lead to as*not.applicable’
code in the variable following the filter.

Construction/Recoding

Please report how the codes of the ISSP target variable were derived from your source
data.

Please use a table of correspondence with source and target'codes (see the example in
section 2 and tables in section 3).

If construction of ISSP target codeS involves more than simple 1-1 relationships
between source and target codes, please use roughly Boolean syntax as shown in the
example 2 below. Command syntax of common statistics programs is also welcome.
Just put the syntax used into the “Optional: Recoding Syntax” box if you consider that
it will increase comprehensibility and transparency.

Please always (also for.country specific variables) report how the ISSP missing values
(not applicable-NAP, no answer-NA, don’t know-DK) were filled.

Complementary information (see last page)

Please providethe part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background
variables reported in this template. If these variables are already covered by your
country’s field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick
the box on the last page of this document. (PDF or MS Word format preferred.)

Please also supply frequency tables with absolute and relative frequencies, missing
values‘included, for all source variables. Source variables are the country-specific
variables before recodes into ISSP standard variables are done. (MS Word or simple
ASCII file preferred.)

If your country derives ISCO88 codes from a national occupation coding scheme,
please supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or
simple ASCII file preferred.)
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2. Example

The German example for the variable UNION is constructed from two variables referring

to two questions in the German field questionnaire.

UNION — Trade union membership

National Language

English Translation

Question no. | #1 Darf ich Sie fragen, ob Sie derzeit

#1 May | ask you whether you are

and text Mitglied in einer Gewerkschaft sind? currently a member of a trade union?
Codes/ 1. Ja, bin Mitglied 1. Yes, | am member
Categories

2. Nein, bin kein Mitglied

2. No, | am not member

9. Keine Angabe*

9. No answer*

0. Nein, Befragter will Frage nicht
beantworten*

0. Respondent refuses:to answer*

Question no. | #2 Waren Sie friiher einmal Mitglied in

#2 \Were you once a member of a trade

and text einer Gewerkschaft? union?
Codes/ 1. Ja 1. Yes
Categories 2. Nein 2. No
8. Weil3 nicht 8. Don’t know
9. Keine Angabe* 9. No answer*
Note Falls Befragter aktuell'kein If respondent not currently union
Gewerkschaftsmitglied ist;,,nein“ in #1 | member; no in #1
Interviewer | —
Instructions
Translation | —
Note
Note Current and former union membership taken from ALLBUS 2010

Answer categories marked by an asterisk are not read aloud.

Filter-Variable(s) and Conditions:

Former. membership (#2) not asked if respondent currently member (#1=1)

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

= UNION

If (#1=1)

1. Yes, currently

If (#2=1)

2. Yes, previously but not currently

If (#1=2 and #2=2)

3. No, never
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If (#1=0) 7. Refused

Else 9. No answer

3. Variable List

In the following you will find forms to ease documentation of the points described in
section 1 above.

Some Hints to Fill in the Forms

Please fill in the forms on the screen and return the file to <isspservice@gesis.org> —
please do not return a printout using paper and pencil!

In general, please feel free to be flexible in using the forms. Ifinecessarysadopt them to
your reporting needs. In particular:

» Please insert as many additional fields as needed, e.g..add lines if your country
variable has more categories than the template provides.

« Please skip fields not needed, e.g. skip ‘note’ lines if no'note is required.

« If individual response categories require separate notes, insert as many additional
lines as necessary below the respective category.

« If your field questionnaire has. more than one*language version, please replicate the
complete ‘National Language - English Translation/Note’ block as often as needed.

The question numbers should refer to thesumbers of your original field questionnaire.

For variables with continuous data (AGE, WRKHRS...), please list the lowest and the
highest valid codes empirically_found in your country’s data and the various non-
response codes, e.g. NAP (not applicable), DK (don’t know); if additional non-
response codes occur in your data, such as ‘refused’, please add.

If source’ variables are relevant for several ISSP target variables, please copy the
information:for'the source variables each time to offer a complete documentation of the
individual ISSP.target variable.

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2011, ISSP 2012 © GESIS




Please name the ISSP module which the documentation refers to (e.g., “Health and Health
Care / ISSP2011”):

| Family, ISSP 2012

Please name your country:

| Turkey
SEX - Sex of respondent
National Language English Translation
Question no. | D.0L. Cinsiyet Sex
and text
Codes/ 1-2 1-2
Categories Erkek-Kadin Male-Female
Interviewer | (Sormayin, Kendiniz Kodlayin) (Do net ask, code yourself)
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes (intranslation) = SEX
1. Erkek 1. Male
2. Kadin 2. Female
9. No answer
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BIRTH — Year of birth

This question can be asked as an alternative to asking about AGE. If BIRTH is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus AGE ‘age of
respondent’.

National Language English Translation

Question no. | D.02 May | learn the year of your birth?

and text DOGUM YILINIZI grenebilir
miyim?

Codes/ 99. Cevap Yok No answer

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest; and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2BIRTH
Construction
Codes 1919 [MIN BIRTH]
1994 [HIGH BIRTH]
(99=9999) 9999. No answer

[]

Optienal:Recoding Syntax
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AGE - Age of respondent

This question can be asked as an alternative to asking about BIRTH. If AGE is not asked
directly, it must be computed by DATEYR ‘year of interview’ minus BIRTH ‘year of

birth’.

National Language

English Translation

Question no.
and text

No question asked

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Rules =2 AGE
Construction | 2013-BIRTH
Codes 17 [MIN AGE]
92 [HIGH AGE]
999. No answer

]

Optional: Recoding Syntax
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EDUCYRS - Education I: years of schooling

National Language

English Translation

Question no. | D.03. Egitim durumunuz nedir? ilk orta What is your education? How many
and text ve ylksek 6gretimde, meslek 6grenmek | years have you spent in primary,
harig, kag yil gegirdiniz? secondary and university education
other than professional training?
Codes/ Y1l SAYISIciiitieiiiiiiieiiee et Number of years........c...cccccoeveereiineennn.ns
Categories 0. Resmi bir egitim almamis 0. No formal education
95. Halen bir okula devam ediyor. 95. Still continuing to a school
96. Halen Universite’ye devam ediyor. 96. Still continuing to university
education
97. Bilmiyor / Animsayamiyor 97. Does not know /, Can’'taremember
98. Kuran kursu 98. Course of Koran
99. Cevap yok 99. No answer
Interviewer | Belirtilen yil sayisi yazilacak. Eger | Take a note of the year given.
Instruction goOrusulen kisi  “ilkokul mezunuyum” | If the respondent says primary school
derse “5”, “ortaokul mezunuyum” derse | graduate then cede 5, junior high code
“8”, ‘“lise mezunuyum” derse “11", |8, high school“code 11, university
“Universite mezunuyum” derse “15” yil¢| graduate code 15. If the respondent is a
yazilacak. “Tip doktoru” derse “17” yil, | medical 'sehool graduate then code 17,
“Yiksek Muhendis / Yiksek Mimar” | engineer or architect with an MS code
derse 16 yil olarak kaydedin. 16.
Translation Engineer or architect with an MS degree literally can be translated as high
Note engineer/architect. So, high engineer/architect answers are coded as 16.
Note Open ended answers coded as education years coded into column 66 (d03)

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

= EDUCYRS

0=0. No formal education

98=0. Course of Kuran

0. No formal schooling, no years at
school

1=1. One year

1. One year

95=MISSING. Still at school

96=15. Still at college/university/in training

97=98. Don’t know / don’t remember

98. Don’t know

99=99. No idea/Don’t know/ No answer

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TR_DEGR - Country-specific highest completed degree of education

National Language

English Translation

Question no. | D.04. Egitim Kademeleri /Varilan en Levels of education / Highest degree
and text yuksek egitim diizeyi being holded by the respondent
Codes/ 0. Higbir resmi egitim almamis. 0. No formal qualification
Categories 1. Ilkokul mezunu 1. Lowest formal qualification
2. Ortaokul mezunu 2. Above lowest qualification
3. Lise mezunu 3. Higher secondary completed
4. Lise'den mezun olup yiksek | 4. Above higher secondary level
oOgretime devam etmis ama bitirememis.
5. Universite mezunu 5. University degree completed
99. Fikri yok / Bilmiyor / Cevap Yok 99. NR
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note No separate question was asked coded directly from D.04.

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = TR _DEGR
(0=1) 1. No formal qualification
(1=2) 2. Lowest formal qualification
(2=3) 3. Intermediate secondary completed
(3=4) 4. Higher secondary completed
(4=5) 5. University degree incomplete
(5=6) 6. University degree completed
(99=99) 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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DEGREE — R: Education IlI: categories

10

National Language

English Translation

Question no. | D.04. Egitim Kademeleri /Varilan en Levels of education / Highest degree
and text yuksek egitim diizeyi being holded by the respondent
Codes/ 0. Higbir resmi egitim almamis. 0. No formal qualification
Categories 1. Ilkokul mezunu 1. Lowest formal qualification
2. Ortaokul mezunu 2. Above lowest qualification
3. Lise mezunu 3. Higher secondary completed
4. Lise'den mezun olup yiksek | 4. Above higher secondary level
oOgretime devam etmis ama bitirememis.
5. Universite mezunu 5. University degree completed
99. Fikri yok / Bilmiyor / Cevap Yok 99. NR
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction/Rules

= DEGREE

(0=0) 0. No formal education

(1=1) 1. Primary school

(2=2) 2. Lower secondary (secondary
completed does not allow entry to
university: obligatory school)

(3=3) 3. Upper secondary (programs that
allow entry to university)

(4=4) 4. Post secondary, non-tertiary (other
upper secondary programs toward
labour market or technical formation)

(5=5) 5. Lower level tertiary, first stage (also
technical schools at a tertiary level)

(99=9) 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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WORK — Currently, formerly, or never in paid work

11

National Language

English Translation

Question no. | D.0S. Halen, su anda ticret karsiligi bir | Now, are you presently working in a
and text iste calistyor musunuz? Eger paid work? If not, have you ever
calismiyorsaniz, simdiye dek hig¢ ticret | worked in a paid work?
karsiligi bir iste ¢alistiniz mi?
Codes/ 1. Halen icret karsilign bir iste | 1. | am presently working in a paid
Categories calistyorum. work
2. Halen ficret karsih@ bir iste | 2. | am not working in a paid work but |
calismiyorum ancak gecmiste | worked in the past
calismistim
3. Simdiye dek ticret karsilig1 bir iste | 3. | have never worked in-a paidwork
hi¢ calismadim
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 WORK

(1=1) 1. Currently in paid work

(2=2) 2. Currently not in paid work, paid work
in the past

(3=3) 3. Never had a paid work

(MISSING=9) (99=9)

9. No answer

Optional: Recoding Syntax

WRKHRS — Hours worked weekly

National Language

English Translation

Question no., | D.06. Yaptiginiz fazla mesai de Normally, how many hours do you

and text dahil olmak tizere, haftada normal work per weekly, including overtime?
olarak kac saat ¢aligsmaktasiniz?

Codes/ 98. Fikri yok / Bilmiyor 98. Don't know

Categories 99. Cevap yok 99. No answer

Interviewer | A¢ik yamit almaya calisin, sOyleneni | Try to get a clear answer, write down

Instruction aynen yazin. everything said, verbatim.

Translation

Note

Note
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Filter Variable(s) and Conditions:

12

Country Variable Codes/Construction Rules

=2>WRKHRS

1. One hour

96. 96 hours and more

(98=98)

98. Don’t know

(99=99)

99. No answer

00. NAP (Code 2 or 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2011, ISSP 2012 © GESIS



EMPREL — Employment relationship

13

National Language

English Translation

Question no. | D.07. Ucretli maash bir calisan Are/were you a paid worker, self-
and text musiniz/miydiniz, kendini isinizin mi employed without employees, self-
sahibisiniz/sahibiydiniz yoksa Ucretsiz | employed with employees or working
aile is¢isi misiniz/miydiniz? as an unpaid worker for own family’s
business?
Codes/ 1. Ucretli/Maagh bir calisan 1. Paid worker
Categories 2. Kendi isinin sahibi ama yaninda | 2.  Self-employed  but _without
calisan yok employees
3. Kendi isinin sahibi yaninda calisan | 3. Self employed with employees
var
4. Ucretsiz aile iscisi 4. Unpaid worker for «.own family
business
Interviewer | D.05. “1” veya “2” ise sorun. Ask if D.05 is “1” or “2”
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 EMPREL
(1=1) 1. Employee
(2=2) 2. Self-employed without employees
(3=3) 3. Self-employed with employees
(4=4) 4. Working for own family’s business
(99=9) 9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NEMPLOY - Self employed: how many employees

14

National Language

English Translation

Question no. | Kendinizi dahil etmezseniz, toplam | How many people do you employ, not
and text kag k1$1 Qahstln’naktamnlz? inCIuding yOUfSGlf?

Codes/ 98. Fikri yok/Bilmiyor 98. Does not know

Categories 99. Cevap yok 99. No answer

Interviewer | A¢ik yamit almaya calisin, soyleneni | Try to get a clear answer, write down
Instruction aynen yazin. everything said, verbatim.

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>NEMPLOY

1. 1 employee

Does not exist

9995.:9995 employees or more

(98=9999), (99=9999)

9999. No answer

0000. NAP (Code 1, 2,4,01in
EMPREL)

Optional: Recoding Syntax
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WRKSUP - Supervise other employees

15

National Language

English Translation

Question no. | D.09. Calistiginiz iste bagka calisanlarin | Do you have a responsibility in your job
and text yaptiklarini denetlemek gibi bir to supervise other employees? Are you
gobreviniz var mi1? Onlarin in a responsible position for the work of
yaptiklarindan dolay1 sorumlu olan bir | other employees?
mevkide bulunuyor musunuz?
Codes/ 1. Evet 1. Yes
Categories 2. Hayir 2. No
98. Fikri yok / Bilmiyor 98. Does not know
99. Cevap yok 99. No answer
Interviewer | Eger su anda bir isi yoksa en son | If the respondent has ne"werk now, ask
Instruction caligtig1 is i¢in sorun. for the last job he/she had.
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 WRKSUP
(1=1) 1. Yes
(2=2) 2. No
(99=9), (98=9) 9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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NSUP — Number of other employees supervised

16

National Language

English Translation

Question no. | D.10. Kag kisiden sorumlusunuz? How many employees do you

and text supervise?

Codes/ 98. Fikri yok / Bilmiyor 98. Does not know.

Categories 99. Cevap yok 99. No answer

Interviewer | (Agik yanit almaya caligin, sdyleneni | (Try to get a clear answer and write
Instruction | aynen yazin) everything said verbatim)

Translation

Note

Note Open ended answers coded as number of employees supervise coded,into column

73 (d10)

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=>NSUP

1. 1 employee

9995, 9995 employees or more

(99=9999) (98=9999) (MISSING=9999)

9999. No answer

0000. NAP. (Code 2, 0 in WRKSUP)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORGL1 — Type of organisation, for-profit/non-profit

17

National Language

English Translation

Question no. | D.11 Kar amaci giiden bir firmada m1 Are you working/did you work in a for-
and text calistyorsunuz/¢alistiniz yoksa kar profit or non-profit organization?
amac1 giitmeyen bir kurumda mi?
Codes/ 1. Kar amaca guden bir firmada | 1. | work / worked in a profit seeking
Categories caligiyor / ¢aligtim company
2. Kar amaci giitmeyen bir kurumda | 2. | work/ worked in a non-profit
caligiyor / ¢alistim organization
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

=2 TYPORG1

(1=1) 1. For-profit organisation
(2=2) 2. Non-profit organisation
not asked 8. Don’t know

9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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TYPORG2 — Type of organisation, public/private

18

National Language

English Translation

Question no.

and text

D.12. Kamu sektdriinde mi yoksa 0zel
sektorde mi gakistyorsunuz / ¢alistiniz?

Do / did you work in private or public
sector?

Codes/
Categories

1. Kamu kesiminde

1. In public sector

2. Ozel sektorde

2. In private sector

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TYPORG2

(1=1) 1.'Rublic employer
(2=2) 2. Private employer
not asked 8. Don’t know

- 9. No answer

0. NAP (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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ISCO88 - Occupation ISCO 1988

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file.
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then
please specify.

Please do not enter standard 1SCO88 codes here. But please report if your country .adds
or changes codes compared to ISCO88, if any.

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupationalarea 0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is‘numeric, the
4-digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It is therefore suggested that
the only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).

In some special cases information concerning the .occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998]\"inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as;1310.

National Language English Translation
Question no. D.13. Mesleginiz.nedir? (“Isiz”, “Ev What is your occupation? (Ask to
and text Kadin1”, “Emekli” veya “Hig bir zaman | respondents who answer as
isim olmadi” yanitim1 verenlere) “Unemployed”, “Retired”, “Never has a
Yani anafisinizin ismi nedir ya da paid-work”)
tinvaniniz nedir? So, what is your title?
Codes/
Categories
deviating from
ISCO88/
ISCO88-COM
Interviewer ( Agik yanit almaya caligin, sOyleneni | (Try to get a clear answer and write
Instruction aynen yazin ) everything said verbatim)
Translation
Note
Note Open ended question. Answers are coded according to (ISCO) occupation
descriptions into ISCO88
Use of ISCO ISCO88 (ILO) .
ISCO88-COM (EU variant) O
Other 1ISCO88 variant O—please specify
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Filter Variable(s) and Conditions:

20

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

= 1SCO88

0110. (1SCO88 unit codes)

9333. (ISCO88 unit codes)

9998. Don’t know; inadequately
described

(Missing=9999)

9999. No answer.

0000. NAP. (Code 3 in WORK)

Optional: Recoding Syntax
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MAINSTAT — Main status

21

National Language English Translation
Question no. | D.14. Simdi sayacaklarimdan hangisi Which of the following is the most
and text size en uygun olam? appropriate for you?
Codes/ 1. Calistyor (memur, is¢i, kendi isinin | 1. In paid work (public employee,
Categories sahibi ya da aile iginde) worker, has his own business or in
family work)

2. Igsiz / Is ariyor, bulsa ¢alismak istiyor | 2. Unemployed / Looking for a job

3. Ogrenci 3. Student

4. Crrak, is egitimi aliyor 4. Apprentice

5. Hasta, 6zurlu, sakat 5. Sick or disabled

6. Emekli 6. Retired

7. Ev kadim 7. Domestic work

8. Zorunlu kamu hizmetinde ¢alistyor 8. In compulsery public'work

90. Diger 90. Other

99. Fikri yok / Bilmiyor / Cevap yok 99. Does not know / No answer
Interviewer | Herkese sorun. Ask all respondents
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2>MAINSTAT
(1=1) 1. In paid work
(2=2) 2. Unemployed and looking for a job
(3=3) 3. In education
(4=4) 4. Apprentice or trainee
(5=5) 5. Permanently sick or disabled
(6=6) 6. Retired
(7=7) 7. Domestic work
(8=8) 8. In compulsory military service or
community service
(90=9) 9. Other
(99=99) 99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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PARTLIV - Living in steady partnership

22

National Language

English Translation

Question no. | D.15. Bir esiniz ya da birlikte Do you have a spouse or a partner? (If
and text yasadiginiz birisi var mi? (Varsa) Ayn1 | yes) Do you live in the same
hanede mi yastyorsunuz? household?
Codes/ 1. Evet, var ve ayn1 hanede yasiyoruz 1. Yes, we live in the same household
Categories 2. Evet, var ama aym hanede | 2. Yes, but we don’t live in the same
yasamiyoruz household
3. Hayir, yok 3. No
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

2> PARTLIV

(1=1) 1. Yes, have partner; live in same household

(2=2) 2. Yes, have partner; don’t live in same
household

(3=3) 3.4No partner

not asked 7. Refused

- 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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SPWORK - Spouse, partner: currently, formerly or never in paid work

23

National Language

English Translation

Question no. | D.16. Esiniz ya da beraber yasadiginiz Does your spouse or your partner

and text arkadasimiz halen kazang karsilig1 bir permanently work in a paid job? If not,
iste calistyor mu? Eger ¢alismiyorsa, has he/she ever worked in a paid job?
simdiye dek hi¢ kazang karsilig1 bir iste
caligtt mi?

Codes/ 1. Halen iicret karsilig1 bir iste calistyor | 1. Permanently works in a paid-job

Categories 2. Halen ficret karsihi@ bir iste | 2. Does not work permanently but
calismiyor ancak ge¢miste ¢alismisti worked in the past
3. Simdiye dek iicret karsiligi bir iste | 3. Never had a paid job
hi¢ ¢aligmadi

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWORK

(1=1) 1.Currently in paid work

(2=2) 2. Currently not in paid work, paid work in the
past

(3=3) 3. Never had paid work

(99=9) 9. No answer

0. NAP (Code 3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKHRS - Spouse, partner: hours worked weekly

24

National Language

English Translation

Question no. | D.17 Es ya da hayat arkadasiniz How many hours does your spouse or
and text yaptig1 fazla mesai de dahil olmak partner work per week normally,
izere haftada normal olarak kag saat | including overtime?
caligmaktadir?
Codes/ 98. Fikri yok / Bilmiyor 98. Don't know
Categories | 99. Cevap yok 99. No answer
Interviewer Acik yanit almaya c¢alisin, soyleneni | Try to get a clear answer and write
Instruction aynen yazin everything said verbatim
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPWRKHRS

1. 1 hour

96. 96 hours or more

(98=98)

98. Don’t know

(99=99)

99. No answer

00. NAP (Code 2 or 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPEMPREL - Spouse, partner: employment relationship

25

National Language

English Translation

Question no. | D.18. Esiniz ya da birlikte yasadiginiz Is / was your wife or your partner a paid
and text arkadaginiz {icretli maaglh bir ¢alisan m1 | worker, self-employed without
/ miyd, kendi isine mi sahip / sahipti employees, self-employed with
yoksa ticretsiz aile isgisi mi / miydi? employees or working as an unpaid
worker for own family’s business?
Codes/ 1. Ucretli/Maagh bir calisan 1. Paid worker
Categories 2. Kendi isinin sahibi ama yaninda | 2.Self-employed but without employees
caligsan yok
3. Kendi isinin sahibi yaninda calisan | 3. Self employed with employees
var
4. Ucretsiz aile iscisi 4. Unpaid worker for «.own family
business
Interviewer | Yalnizca esi halen ¢alisanlara veya | Ask to respondents whose wives
Instruction gecmiste ¢alismis olanlara (D16=1 veya | permanently work or worked in the past
2 ise) sorun. (D16=1 or D16=2)
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPEMPREL
(1=1) 1. Employee
(2=2) 2. Self-employed without employees
(3=3) 3. Self-employed with employees
(4=4) 4. Working for own family’s business
(Missing=9) 9. No answer

0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKSUP — Spouse, partner: supervise other employees

26

National Language

English Translation

Question no. | D.19. Esiniz ya da birlikte yagsadiginiz Does your spouse or partner have a
and text arkadasinizin galistig1 iste baska responsibility in his/her job to supervise
calisanlarin yaptiklarini denetlemek gibi | other employees? Is she/he in a
bir gérevi var m1 / miydi? Onlarin responsible position for the work of
yaptiklarindan dolay1 sorumlu olan bir | other employees?
mevkide bulunuyor mu / muydu?
Codes/ 1. Evet 1. Yes
Categories 2. Hayir 2. No
98. Fikri yok / Bilmiyor 98. Does not know
99. Cevap yok. 99. No answer
Interviewer | Eger su anda bir isi yoksa en son | If the wife or spouse ‘of the respondent
Instruction caligtig1 is i¢in sorun. has no workinow, ask for the last{job
he/she had.
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = SPWRKSUP
(1=1) 1. Yes
(2=2) 2. No
(98=9), (99=9) 9. No answer

0. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPISCO88 — Spouse, partner: occupation ISCO 1988

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field
questionnaire. If 1ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file.
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then
please specify.

Please do not enter standard 1SCO88 codes here. But please report if your country.adds
or changes codes compared to ISCO88, if any.

Occupations should be coded on the 4-digit level of ISCO88. Occupationalarea 0 (Armed
Forces occupations) needs some special attention. Since the ISCO variable is‘numeric, the
4-digit code 0110 will usually appear as 110 in the data file. It i§ therefore suggested that
the only valid 3-digit code in the data file is 110 (Armed Forces).

In some special cases information concerning the .occupation may be insufficient for 4-
digit coding. Instead of coding these cases as [9998]."inadequately described” use 3-digit
coding. In those very special cases where 3-digit coding is applied, fill in a zero for the
missing digit. Example: code 131 is coded as;1310.

National Language English Translation
Question no. D.20. Esinizin ya da birlikteyyasadifimz | What is your spouse or partner’s
and text arkadasinizin meslegimedir? (“Issiz”, occupation? (Ask to respondents who
“Ev Kadin1”, “Emekli” veya“Hi¢ bir answer as “Unemployed”, “Retired”,
zaman igim olmady” yanitin1 verenlere) | “Never has a paid-work™)
Yani ana isinin ismi nedir ya da iinvam1 | So, what is his/her title?
nedir?
Codes/
Categories
deviating from
ISCO88 4
ISCO88-COM
Interviewer ( Agik yanit almaya galisin, syleneni | (Try to get a clear answer and write
Instruction aynen yazin ) everything said verbatim)
Translation
Note
Note Open ended question answers are then coded according to (ISCO) occupation
descriptions into SPISC0O88
Use of ISCO | ISCO88 (ILO) B
ISCO88-COM (EU variant) O
Other ISCO88 variant O—please specify
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Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/
Construction Rules

= SPISCO88

0110. (ISCO88 unit codes)

9333. (1SCO88 unit codes)

9998. Don’t know; inadequately.
described

9999. No answer

0000. NAP (Code 3 in SPWORK)

Optional: Recoding Syntax
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SPMAINST — Spouse, partner: main status

29

National Language

English Translation

Question no. | D.21. Simdi sayacaklarimdan hangisi Which of the following does suit your
and text esiniz ya da birlikte yasadiginiz wife or partner best?

arkadasiniza en uygun olanidir?
Codes/ 1. Calistyor (memur, is¢i, kendi isinin | 1. In paid work (public employee,
Categories sahibi ya da aile iginde) worker, has his own business or in

family work)

2. Issiz / Is ariyor, bulsa ¢alismak istiyor | 2. Unemployed / Looking for a job

3. Ogrenci 3. Student

4. Crrak, is egitimi aliyor 4. Apprentice

5. Hasta, 6zUrl{, sakat 5. Sick or disabled

6. Emekli 6. Retired

7. Ev kadimi 7. Domestic work

8. Zorunlu kamu hizmetinde ¢alistyor 8. In compulsory.public work

90. Diger 90. Other

99. Fikri yok / Bilmiyor / Cevap yok 99. Does.not know / Ne answer
Interviewer | Herkese sorun. Ask all respondents
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SPMAINST

(1=1) 1. In paid work

(2=2) 2. Unemployed and looking for a job

(3=3) 3. In education

(4=4) 4. Apprentice or trainee

(5=5) 5. Permanently sick or disabled

(6=6) 6. Retired

(7=7) 7. Domestic work

(8=8) 8. In compulsory military service or
community service

(90=9) 9. Other

(99=99) 99. No answer

00. NAP (Code 3 in PARTLIV)

Optional: Recoding Syntax
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UNION — Trade union membership

30

National Language

English Translation

Question no.

and text

D.22. Su anda bir sendikaya Uye
misiniz? Gegmiste bir sendikaya lye
olmus muydunuz?

Are you currently member of a trade
union? Had you ever been a member of
a trade union?

Codes/ 1. Su anda bir sendikaya lye 1. Currently a member of a union

Categories 2. Eskiden bir sendikaya Uye idi ama 2. Currently not a member of a union
simdi degil. but used to be a number in the past.
3. Hichir zaman bir sendikaya tye 3. Never been a member of a union.
olmadi.
99. Fikri yok / Bilmiyor / Cevap yok 99 Does not know / No answer

Interviewer

Instructions

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= UNION

(1=1) 1. Yes, currently

(2=2) 2. Yes, previously but not currently
(3=3) 3. No, never

not asked 7. Refused

(99=9) 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TR_RELIG — Country-specific religious affiliation

31

National Language

English Translation

Question no. | B.09. Siz bir dine bagli misiniz? Do you have a religious affiliation?
and text
Codes/ 1. Hayir, hicbir dine bagl degilim No, I have no religious affiliation
Categories | 2, Evet, Miisliiman’im Yes, | am muslim

3. Evet, Hiristiyan’im Yes, | am Christian

4. Evet, Musevi’yim Yes, | am Jewish

90. Diger Other

99.Fikri Yok / Bilmiyor / Cevap
Yok

No idea /Does not know/No answer

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat RELIG

997, Refused

999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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RELIGGRP- Groups of religious affiliations

32

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= RELIGGRP

0:No religion

. Catholic

. Protestant

. Orthodox

. Other Christian

. Jewish

. Islamic

. Buddhist

ONOOPA|IWIN|F-

. Hindu

9. Other Asian religions

10. Other religions

97. Refused

98. Information insufficient

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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ATTEND - Attendance of religious services

33

National Language

English Translation

Question no. | B.10 Son bir yil1 diisiiniirseniz, ne How often do you pray, if you consider
and text siklikta namaz kilip, ibadet last one year?
edebiliyorsunuz?
Codes/ 1."Her glin 5 vakit” den “Haftada birkag defa” | From 5 times per day to a few times per
Categories ya kadar week.
2. Haftada bir Once a week
3.Ayda hirkac defa A few times per month
4.Ayda bir Once a month
5.Yilda birkag defa (ornegin | A few times per year (for example in
bayramlarda) religious holidays)
6.Y1lda bir Once a year
7. Yilda bir kereden daha az Less than once a,year
8.Hi¢, hemen hemen hig Never, almost never.
99.Fikri yok/Bilmiyor/Cevap yok No idea/Don’t know/No answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= ATTEND

(1=1)

. Several times a week or more often

2=2

. Once a week

. 2 or 3 times a month

. Once a month

. Several times a year

. Once a year

. Less frequently than once a year

O IN|O®O| U1 BW

OIN|O| OB |W

O NO|OP|IWINF

. Never

97. Refused

98. Don’t know

99=99

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT - Top-Bottom self-placement

34

National Language English Translation
Question no. | D.23. Toplumda kimilerinin mevkileri Some people have a high some others
and text yuksek kimilerininki ise dusuktur. Siz have a low social status in society.
kendinizi simdi gOsterecedim en disiik | Where would you place yourself on a
dlzeyin 1 en yiksek duzeyin 10 oldugu | ladder of social status where 1
toplumsal mevki cetvelinde nereye represents the lowest and 10 the
yerlestirirsiniz? highest social status?
Codes/ 1.Enalt 1. Lowest, 01
Categories 2. 2.
3. 3.
4. 4.
5. 5.
6. 6.
7. 7.
8. 8.
9. 9.
10. En Ust 10. Highest, 10
99. Cevap yok / Fikri yok / Bilmiyor 99. No answer
Interviewer | Kart d23’0 gosterin, bu cetvelde “0” | Show card:d23. Do not forget that there
Instruction kullanilmadigini, 1-10 arasi oldugunu | is ne value “0” in this card, but it is
unutmayin. between values 1-10.
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= TOPBOT

(1=1)

Lowest, Bottom

(2=2)

(3=3)

(4=4)

(5=95)

(6=6)

@=7)

(8=8)

(9=9)

1.
2
3
4.
S.
6
7
8
9

(10=10)

10. Highest, Top

Not asked

98. Don’t know

(99=99)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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VOTE_LE - Did respondent vote in last general election?

35

National Language

English Translation

Question no. | D.24 Bazilari zamanimizda herhangi | Some people do not vote due to
and text bir nedene bagl olarak oy several reasons. Did you vote in the
kullanmiyorlar. Siz son genel last general elections, on June, 12"
secimlerde, yani 12 Haziran 2011 de | 20117
oy kullandiniz mi
Codes/ 1. Evet, oy kullandim Yes, | voted
Categories 2. Hayir, oy kullanmadim No, | didn’t vote
99. Fikri Yok / Bilmiyor / Cevap 99.Does not know/ No answer
Yok
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= VOTE_LE

0. Not eligible to vote at last election

(1=1) 1. Yes

(2=2) 2. No

Not included 7. Refused
(99=9) 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TR_PRTY - Country specific party voted for in last general election

36

National Language

English Translation

Question no. | D.24.a Haziran 2011 segimlerinde hangi | Which party did you vote for in the
and text partiye oy verdiniz? June 2011 elections?
Codes/ 1.Adalet ve Kalkinma Partisi (AKP) 1. Justice and development party
Categories 2. Buyuk Birlik Partisi (BBP) 2. Grand Union party
3. Barig ve Demokrasi Partisi [Former 3.Peace and Democracy party
Democratic Society Party](BDP)
4. Cumhuriyet halk partisi (CHP) 4.Republican People’s Party
5. Demokrat Parti (DP-DYP) 5. Democrat Party
6. Milliyetci Hareket Partisi (MHP) 6. Nationalist Action Party.
7. Saadet Partisi (SP) 7. Felicity Party
8. Bagimsiz Aday 8. Independent Candidate
90.Diger 90.0ther
96.Segmen degildi 96. Was not eligible to vote
97. Bos/gecersiz oy atti 97.Cast blankfinvalid vote
99. Fikri Yok / Bilmiyor / Cevap Yok 99. Does not know / No answer
Interviewer | Secenekleri okumayin Do not read the alternatives
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =2 TR _PRTY
(1=1) 1. Justice and development party
(2=3) 3. Grand Union party
(4=4) 4.Republican People’s Party
(3=5) 5.Peace and Democracy party
(5=7) 7. Democrat Party
(6=9) 9. Nationalist Action Party
(7=10) 10.Felicity Party
(8=13) 13.Independent
(97=96) 96. Invalid ballot
Not asked 97. Refused
(96=99), (99=99) 99. No answer

0. NAP (0, 2, 7in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax
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PARTY_LR - Party voted for in last general election: left-right scale

37

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instructions

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= PARTY_LR

1. Far left (communist, etc.)

2. Left / centre left

3. Centre/ liberal

4. Right / conservative

5. Far right (fascist, etc.)

6. Other

7. No party affiliation

96. Invalid ballot

97. Refused

98. Insufficient information to code into
scheme

99. No answer

0. NAP (0, 2, 7in VOTE_LE)

Optional: Recoding Syntax
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nat_ ETHN — Country-specific: origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules =»nat ETHN

97. Refused

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HOMPOP - How many persons in household

39

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Country Variable Codes/Construction Rules

= HOMPOP

00. Not.a private household

01. One person (only respondent)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHCHILDR - How many children in household

40

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing” ¢odes only, replace terms in

[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules

= HHCHILDR

00. No children

01. One child

96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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HHTODD - How many toddlers in household

National Language English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing” codes only, replace terms in
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Rules = HHTODD

00. No toddlers

01. One toddler

96. NAP (Code 0 in HOMPOP)

99: No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_RINC — Country-specific: personal income

42

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note Please enter name of the currency:

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is collected by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in loeal currency.and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts, dist.lowest; highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/Construction Rules

= nat_RINC

000000. No income

999997. Refused

999998. Don’t know

999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_INC — Country-specific: household income

43

National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note Please enter name of the currency:

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If the income information is colleeted by asking for income
classes or brackets, please code class midpoints in local currency and report classes offered
to respondents. If asking for individual amounts,distilowest, highest, and ‘missing’ codes

only)

Country Variable Codes/ConstructionRules

=nat_INC

000000. No income

999997. Refused

999998. Don’t know

999999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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MARITAL - Legal partnership status

44

National Language

English Translation

Questionno. | D.31 Medeni halinizi  6grenebilir | May | learn your marital status?
and text miyim?
Codes/ 1. Evli 1. Married
Categories 2. Bir arada yastyor 2.Lives together
3.Ayr1 (hukuken evli fakat | 3.Seperated(Irgally married, but lives
esinden ayr yasiyor) separate from the spouse)
4Bosanmig 4.Divorced
5Dul, eli vefat etmis 5.Widowed, spouse died
6Bekar, hi¢ evlenmemis 6.Single, never married
99. Cevap yok 99. no answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules = Marital
(1=1) 1. Married
(2=2) 2. Civil partnership
(3=3) 3. Separated from spouse/civil partner
(still legally married/still legally in a
civil partnership)
(4=4) 4. Divorced from spouse/legally
separated from civil partner
(5=5) 5. Widowed/civil partner died
(6=6) 6. Never married/never in a civil
partnership
Not asked 7. Refused
(99=9) 9. No answer

Optional:*Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2011, ISSP 2012 © GESIS



URBRURAL - Place of living: urban - rural

45

National Language

English Translation

Question no. | Z.01. Anketin yapildigi yerlegimin Settlement type where the interview
and text niteligi was undertaken.
Codes/ 1. Metropol 1. Metropolitan city
Categories 2. Metropol’'un kenar mahalleleri 2. Smaller settlements of a Metropolitan
city
3. Kliglik kent veya kasaba 3. Small province or town
4. Koy / Belde 4. Village
5. Mezra, bir tek evden olusan bir | 5. Small rural settlements / hamlet
yerlesim yeri
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Answered by the interviewer

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules = URBRURAL
(1=1) 1. A big city
(2=2) 2. The suburbs or outskirts of a big city
(3=3) 3. A town or a small city
(4=4) 4. A country village
(5=5) 5. A farm or home in the country
Not used 9. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TR_REG — Country specific: region

46

National Language English Translation

Question no. | Gorismenin yapildidi il Province where the interview was held

and text

Codes/ Adana (1) Konya (42) Adana (1) Konya (42)

Categories Adiyaman (2) Kitahya (43) Adiyaman (2) Kutahya (43)
Afyon (3) Malatya (44) Afyon (3) Malatya (44)
Agn (4) Manisa (45) Agri (4) Manisa{(45)
Ankara (6) Kahramanmaras (46) Ankara (6) Kahramanmaras (46)
Antalya (7) Mardin (47) Antalya (7) Mardin,(47)
Aydin (9) Mugla (48) Aydin (9) Mugla (48)
Balikesir (10) Nevsehir (50) Balikesir (10) Nevsehir (50)
Bitlis (13) Nigde (51) Bitlis (13) Nigde (51)
Burdur (15) Ordu (52) Burdur (15) Ordu (52)
Bursa (16) Sakarya (54) Bursa (16) Sakarya (54)
Canakkale (17) Samsun (55) Canakkale{(17) Samsun (55)
Corum (19) Sivas (58) Corum (19) Sivas (58)
Denizli (20) Tekirdag (59) Denizli (20) Tekirdag (59)
Diyarbakir (21) Tokat (60) Diyarbakir (21) Tokat (60)
Edirne (22) Trabzon (61) Edirne (22) Trabzon (61)
Elazig (23) Sanliurfa (63) Elazig (23) Sanlurfa (63)
Erzincan (24) Van (65) Erzincan (24) Van (65)
Erzurum (25) Yozgat (66) Erzurum (25) Yozgat (66)
Eskisehir (26) Zonguldak (67) | Eskisehir (26) Zonguldak (67)
Gaziantep (27) Kirikkale (71) Gaziantep (27) Kirikkale (71)
Giresun (28) Batman (72) Giresun (28) Batman (72)
Hatay (31) Sirnak (73) Hatay (31) Sirnak (73)
icel (33) Bartin (74) icel (33) Bartin (74)
istanbul (34) Ardahan (75) istanbul (34) Ardahan (75)
izmir (35) Kilis (79) izmir (35) Kilis (79)
Kastamonu (37) Osmaniye (80) | Kastamonu (37) Osmaniye (80)
Kayseri (38) Duzce (81) Kayseri (38) Duizce (81)
Kocaeli (41) Kocaeli (41)

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note Province codes are plate numbers

Filter Variable(s) and Conditions:

|
Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules =2 TR_REG
34 1 Istanbul
9, 20, 35, 45, 48 2 Aegean

1,7, 31, 33, 46, 80

3 Mediterranean

2,21,27,47,63, 72

4 South east Anatolia

6, 26, 32, 43

5 Western Anatolia

11, 14,16, 41,54, 77, 81

6 Eastern Marmara

5,37, 55,57, 60, 74, 78

7 Western Black Sea

19, 38, 40, 42, 50, 51, 68

8 Central Anatolia
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23, 44 9 Central East Anatolia
28,29, 52, 61 10 Eastern Black Sea

10, 17,22, 59 11 Western Marmara

25 12 North Eastern Anatolia

Optional: Recoding Syntax
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National Language

English Translation

Question no.
and text

Codes/

Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= SUBSCASE

0. NAP, no substitution in this survey

0-NAP, no substitution in this survey

1. Case from original sample

2. Case substituted

Optional: Recoding Syntax
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WEIGHT — Weighting factor

Please report on whether you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
response bias, please enter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
adjusted to the population distribution(s). Please, also report if you apply any kind of

Design weight to

adjust for unequal No L]
selection probabilities Yes []
Weight to adjust for No []
non-response bias
Yes [ 1> please specify.variables used
for calculation of weight
Are the final weights No [ 1= please specify target population
rescaled to net sample represented by sum of all case weights
size (thus weighted
sample
size=unweighted
sample size)?
Yes []

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= WEIGHT

1. No weighting
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Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

30. SC, arrives with interviewer, interviewer attending

10. F2f/PAPI, no visuals

11. F2f/PAPI, visuals

12. F2f/PAPI, respondent.reading
questionnaire

13. F2f/PAPI, interpreter or translator
—no visuals

14. F2f/PAPI,, interpretersor translator
—visuals

20. CAPI; no visuals

21. CAPI, visuals

22: CAPI; respondent reading
questionnaire (paper or on monitor)

23. CAPIy interpreter or translator — no
visuals

24. CAPI, interpreter or translator —
visuals

30. SC, arrives with interviewer,
interviewer attending

31. SC, arrives with interviewer,
drops-off, picks up later

32. SC, arrives with interviewer, drops
off, mailed back by R

33. SC, mailed to, completed by R and
hold for pick up

34. SC, mailed to, mailed back by R

40. CASI, self-completion, computer-
assisted

Documentation for ISSP background variables, ISSP 2011, ISSP 2012 © GESIS



51

4. Country Questionnaire

Please provide the part(s) of your country questionnaire that relate(s) to the background
variables reported in this template. If these variables are already covered by your country’s
field questionnaire delivered with your national ISSP data file, then just tick on the last
page of this document. (PDF or MS Word format preferred.)

[ ] Already included in field questionnaire provided with the country data file.
[ ] Attached file: XXXXX. XXX

5. Frequency Distributions of Source Variables

Please supply frequency distributions with absolute and relative frequencies, missing
values included, for all source variables. Source variables are the country-specific
variables before recodes into ISSP standard variables are done."'(MS_Word or simple
ASCII file preferred.)

Attached file: YYYYYY.YYY.

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes

If your country derives ISCO88 codes from a nationalioccupation coding scheme, please
supply a correspondence list of national codes and ISCO88 codes. (MS Word or simple
ASCII file preferred.)

[ 11SCO88 is used to code responses directly.
[ ] Conversion of national coding scheme to ISCO88. Attached file: ZZZ272772.7Z7.
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